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Shri SarasvatI Stotram by Indra with English Meaning

ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀಸ್ತೋತ್ರಂ ಇಂದ್ರಕೃತಂ ಸಾರ್ಥಂ

ಅಥ ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀಸ್ತೋತ್ರಂ .

ಭೃಂಗನೀಲನೀಲಾಂಜನಾಲಕಾ,ಪದ್ಮರಾಗಗಾಂಗೇಯಮೌಲಿಕಾ .

ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಬಿಂಬೋಜ್ಜ್ವಲಾನನಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 1..
ಫುಲ್ಲನೇತ್ರಪಂಕೇರುಹಾನ್ವಿತಾ, ರತ್ನಕೢಪ್ತತಾಟಂಕಭೂಷಿತಾ .

ಚಂಪಕಪ್ರಸೂನಾಭನಾಸಿಕಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 2..
ದರ್ಪಣಪ್ರಭಾಗಂಡಮಂಡಲಾ,ಪಲ್ಲವಾಧರಾ ದಂತಕುಟ್ಮಲಾ .

ಮಂದಹಾಸಿನೀ ಕಂಬುಕಂಧರಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 3..
ದೀರ್ಘಬಾಹುಕಾ ಚಾತಿಕೋಮಲಾ, ರತ್ನಕಂಚುಕಾ ಪೀವರಸ್ತನಾ .

ಸ್ವರ್ಣಮೌಕ್ತಿಕಾಕರ್ಣಭೂಷಣಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 4..
ಮಂಜುಭಾಷಣಾ ಚಾವಲಿತ್ರಯೀ,ಸುಂದರೋದರಾ ನಿಮ್ನನಾಭಿಕಾ .

ಲಂಬಿತೋದರಾಧಾರಮೇಖಲಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 5..
ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಧ್ಯಮಾ ಭೂನಿತಂಬಿನೀ, ರತ್ನದಂತಿತುಂಡೋರುಮಂಡಿತಾ .

ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಜಾನುದ್ವಯಾನ್ವಿತಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 6..
ಮಾರತೂಣಿಕಾಕಾರಜಂಘಿಕಾ, ರತ್ನಕಿಂಕಿಣೀ ಪಾದನೂಪುರಾ .

ಕೂರ್ಮಪೃಷ್ಠದೇಶಾಂಘ್ರಿಪೃಷ್ಠಕಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 7..
ಗೂಢಗುಲ್ಫಲಾವಣ್ಯರಂಜಿತಾ,ಚಂದ್ರಿಕಾಂಶುಕಾ ಶ್ವೇತವರ್ಣಿನೀ .

ಬಿಂದುವಾಸಿನೀ ಬೈಂದವಪ್ರಿಯಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 8..
ಕಾಲಿಕಾರಮಾಪಾರ್ಶ್ವಸೇವಿತಾ,ವೇದವೇದಿತಾ ಭೇದನಾಶಿನೀ .

ನಿರ್ಮಲಾತ್ಮಿಕಾದ್ವೈತರೂಪಿಣೀ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 9..
ವಾಸರಾಲಯಾ ಭೂಸುರಾರ್ಚಿತಾ, ಗೌತಮೀನದೀತೀರವಾಸಿನೀ .

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಿಯಾಪಾರವೈಭವಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 10..
ಇಂದ್ರೇಣೈವಂ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೇ ಪಠಂತ್ಯನಿಶಂ ತು ತೇ .

ಸರಸ್ವತೀಪ್ರಸಾದೇನ ಪ್ರಪದ್ಯಂತೇಽಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಕಾಃ ..
..ಇತಿ ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀಸ್ತೋತ್ರಂ ..
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Shri SarasvatI Stotram by Indra with English Meaning

ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀಸ್ತೋತ್ರಂ ಇಂದ್ರಕೃತಂ ಸಾರ್ಥಂ

ಓಂ

ಅಥ ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀಸ್ತೋತ್ರಂ .

ಭೃಂಗನೀಲನೀಲಾಂಜನಾಲಕಾ,ಪದ್ಮರಾಗಗಾಂಗೇಯಮೌಲಿಕಾ .

ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಬಿಂಬೋಜ್ಜ್ವಲಾನನಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 1..
The honey-bee-like (ಭೃಂಗ-), black (ಕಜಲ್)-eye-paste-like (-ನೀಲಾಂಜನ-) black

(-ನೀಲ-)-haired (-ಅಲಕಾ) one; the ruby-(ಸ್ತುದ್ದೇದ್) (-ಪದ್ಮರಾಗ-)-golden (-

ಗಾಂಗೇಯ-)-crowned one (-ಮೌಲಿಕಾ); the full-moon (ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ-)-disc (-

ಬಿಂಬ-) like bright (-ಉಜ್ಜ್ವಲ-)faced one; (-ಆನನಾ), mat (that) shrIsarasvatI be

pleased (ಪ್ರಸೀದತು) with me (ಮೇ).
The honey-bee-like, black eye-paste-like black haired one, the ruby-golden crowned one,

the full-moon disc like bright faced one, may shrIsarasvatI be pleased with me.

ಫುಲ್ಲನೇತ್ರಪಂಕೇರುಹಾನ್ವಿತಾ, ರತ್ನಕೢಪ್ತತಾಟಂಕಭೂಷಿತಾ .

ಚಂಪಕಪ್ರಸೂನಾಭನಾಸಿಕಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 2..
The one with (-ಅನ್ವಿತಾ) wide open (ಫುಲ್ಲ-) lotus (ಲಿಕೇ)(-ಪಂಕೇರುಹ-) eyes (-ನೇತ್ರ-);
one who is decorated with (-ಭೂಷಿತಾ) the ear ornaments (-ತಾಟಂಕ-) that are studded (-
ಕೢಪ್ತ-) with rubies (ರತ್ನ-); one with the nose (-ನಾಸಿಕಾ) like (-ಆಭ-) campaka (ಚಂಪಕ-)
flower (-ಪ್ರಸೂನ-); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ್ರಸೀದತು) with me (ಮೇ).
The one with wide open lotus eyes, one who is decorated with the ear ornaments that are

studded with rubies, one with the nose like campaka flower, may shrIsarasvatI be pleased

with me.

ದರ್ಪಣಪ್ರಭಾಗಂಡಮಂಡಲಾ,ಪಲ್ಲವಾಧರಾ ದಂತಕುಟ್ಮಲಾ .

ಮಂದಹಾಸಿನೀ ಕಂಬುಕಂಧರಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 3..
The brightness (-ಪ್ರಭಾ-) of whose eyes (ದರ್ಪಣ-) fall on the cheek (-ಗಂಡಮಂಡಲಾ);
the one with reddish (ಪಲ್ಲವ-) lips (-ಅಧರಾ); bud-like (-ಕುಟ್ಮಲಾ) teeth (ದಂತ-); soft
(ಮಂದ-)-smiled one (-ಹಾಸಿನೀ); one with neck (-ಕಂಧರಾ)like a conch (ಕಂಬು-); mat

(that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ್ರಸೀದತು) with me (ಮೇ).
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The brightness of whose eyes fall on the cheek, the one with reddish lips, bud-like teeth,

soft smiled one, one with neck like a conch, may shrIsarasvatI be pleased with me.

ದೀರ್ಘಬಾಹುಕಾ ಚಾತಿಕೋಮಲಾ, ರತ್ನಕಂಚುಕಾ ಪೀವರಸ್ತನಾ .

ಸ್ವರ್ಣಮೌಕ್ತಿಕಾಕರ್ಣಭೂಷಣಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 4..
The long (ದೀರ್ಘ-)-armed (-ಬಾಹುಕಾ) one, very (ಚ ಅತಿ) soft one (-ಕೋಮಲಾ);
the one with a blouse (-ಕಂಚುಕಾ) (ಸ್ತುದ್ದೇದ್ ವಿಥ್) rubies (ರತ್ನ-); the rich (ಪೀವರ-)-
breasted one (-ಸ್ತನಾ); one with ear-ornamnets (-ಕರ್ಣಭೂಷಣಾ) made of gold (ಸ್ವರ್ಣ-)
and pearls (-ಮೌಕ್ತಿಕಾ-); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ್ರಸೀದತು) with me (ಮೇ).
The long armed one, very soft one, the one with a blouse rubies, the rich breasted one, one

with ear-ornamnets made of gold and pearls, may shrIsarasvatI be pleased with me.

ಮಂಜುಭಾಷಣಾ ಚಾರ್ವಲಿತ್ರಯೀ,ಸುಂದರೋದರಾ ನಿಮ್ನನಾಭಿಕಾ .

ಲಂಬಿತೋದರಾಧಾರಮೇಖಲಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 5..
The sweet (ಮಂಜು-)-spoken one (-ಭಾಷಣಾ); one with the three beautiful (ಚಾರು-
) skin-folds (ಓನ್ ಉಪ್ಪೇರ್ ಸ್ತೋಮಚ್) (-ಆವಲಿತ್ರಯೀ); one with beautiful

(ಸುಂದರ-) stomach (-ಉದರಾ); one with lower (ನಿಮ್ನ-) navel (-ನಾಭಿಕಾ); the one

around whose waist (-ಉದರ) the girdle (-ಮೇಖಲಾ) is tied (ಲಂಬಿತ-); mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (ಪ್ರಸೀದತು) with me (ಮೇ).
The sweet spoken one, one with the three beautiful skin-folds, one with beautiful stomach,

one with lower navel, the one around whose waist the girdle is tied, may shrIsarasvatI be

pleased with me.

ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಧ್ಯಮಾ ಭೂನಿತಂಬಿನೀ, ರತ್ನದಂತಿತುಂಡೋರುಮಂಡಿತಾ .

ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಜಾನುದ್ವಯಾನ್ವಿತಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 6..
The slender-waisted one (ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಧ್ಯಮಾ); beautiful-backed (ಭೂನಿತಂಬಿನೀ); one
who has largely decorated (-ಉರುಮಂಡಿತಾ) mouth (ತುಂಡ-) with teeth (ದಂತಿ) like
gems (ರತ್ನ-), one; one who has (-ಅನ್ವಿತಾ) the two knees (-ಜಾನುದ್ವಯ-) like the staff

(-ದಂಡ-) of brahma (ಬ್ರಹ್ಮ-) ;mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ್ರಸೀದತು) with me

(ಮೇ).
The slender-waisted one, beautiful-backed, one who has largely decorated mouth with teeth

like gems, one, one who has the two knees like the staff of brahma,may shrIsarasvatI be

pleased with me.

ಮಾರತೂಣಿಕಾಕಾರಜಂಘಿಕಾ, ರತ್ನಕಿಂಕಿಣೀ ಪಾದನೂಪುರಾ .

ಕೂರ್ಮಪೃಷ್ಠದೇಶಾಂಘ್ರಿಪೃಷ್ಠಕಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 7..
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One whose legs (-ಜಂಘಿಕಾ) are shape of (-ಆಕಾರ-) the arrow-rest (-ತೂಣಿಕಾ-) of the
God of Love (ಮಾರ-); one who has the gem-studded (ರತ್ನ-) tinkling ornament (-ಕಿಂಕಿಣೀ
); one who (ಇಸ್ ವೇಅರಿನ್ಗ್) the anklets (-ನೂಪುರಾ) in her feet (ಪಾದ-); mat (that)

shrIsarasvatI be pleased (ಪ್ರಸೀದತು) with me (ಮೇ).
One whose legs are shape of the arrow-rest of the God of Love, one who has the gem-

studded tinkling ornament, one who the anklets in her feet, may shrIsarasvatI be pleased

with me.

ಗೂಢಗುಲ್ಫಲಾವಣ್ಯರಂಜಿತಾ,ಚಂದ್ರಿಕಾಂಶುಕಾ ಶ್ವೇತವರ್ಣಿನೀ .

ಬಿಂದುವಾಸಿನೀ ಬೈಂದವಪ್ರಿಯಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 8..
One who has red (-ರಂಜಿತಾ) beautiful (-ಲಾವಣ್ಯ-) hidden (ಗೂಢ-) ankles (-ಗುಲ್ಫ-
); one who wears a garment (-ಅಂಶುಕಾ) like moon-light (ಚಂದ್ರಿಕಾ-); fair (ಶ್ವೇತ-)
complexioned one (-ವರ್ಣಿನೀ); one who resides (-ವಾಸಿನೀ) in the part of the forehead

between the eyebrows (ಬಿಂದು-); one who is dearful to Shiva (-ಬೈಂದವಪ್ರಿಯಾ) mat

(that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ್ರಸೀದತು) with me (ಮೇ).
One who has red beautiful hidden ankles, one who wears a garment like moon-light, fair

complexioned one, one who resides in the part of the forehead between the eyebrows, one

who is dearful to Shiva may shrIsarasvatI be pleased with me.

ಕಾಲಿಕಾರಮಾಪಾರ್ಶ್ವಸೇವಿತಾ,ವೇದವೇದಿತಾ ಭೇದನಾಶಿನೀ .

ನಿರ್ಮಲಾತ್ಮಿಕಾದ್ವೈತರೂಪಿಣೀ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 9..
One who is served (-ಸೇವಿತಾ) by Parvati (ಕಾಲಿಕಾ-) and Lakshmi (-ರಮಾ-) on both

her sides (-ಪಾರ್ಶ್ವ-); one known from the Vedas (ವೇದವೇದಿತಾ), one who destroyes (-

ನಾಶಿನೀ) the differences (ಭೇದ-); the pure-hearted one (ನಿರ್ಮಲಾತ್ಮಿಕಾ); the form of

non-duality (ಅದ್ವೈತರೂಪಿಣೀ); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ್ರಸೀದತು) with
me (ಮೇ).
One who is served by Parvati and Lakshmi on both her sides, one known from the Vedas,

one who destroyes the differences, the pure-hearted one, the form of non-duality, may

shrIsarasvatI be pleased with me.

ವಾಸರಾಲಯಾ ಭೂಸುರಾರ್ಚಿತಾ, ಗೌತಮೀನದೀತೀರವಾಸಿನೀ .

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಿಯಾಪಾರವೈಭವಾ, ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀ ಮೇ ಪ್ರಸೀದತು .. 10..
The resider of vAsarA (ವಾಸರಾಲಯಾ); served by (-ಅರ್ಚಿತಾ) brahmanas (ಭೂಸುರ-
); resider (-ವಾಸಿನೀ) on the banks (-ತೀರ-) of river Gautami (ಗೌತಮೀನದೀ-); one
who is dearful to brahmanas (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಿಯಾ); one who has boundless magnificence
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and glory (-ಅಪಾರವೈಭವಾ); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ಪ್ರಸೀದತು) with me

(ಮೇ).
The resider of vAsarA, served by brahmanas, resider on the banks of river Gautami,

one who is dearful to brahmanas, one who has boundless magnificence and glory, may

shrIsarasvatI be pleased with me.

ಇಂದ್ರೇಣೈವಂ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೇ ಪಠಂತ್ಯನಿಶಂ ತು ತೇ .

ಸರಸ್ವತೀಪ್ರಸಾದೇನ ಪ್ರಪದ್ಯಂತೇಽಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಕಾಃ ..
Those who always read (ಪಠಂತಿ) this stotra (ಸ್ತೋತ್ರಂ) composed (ಕೃತಂ ) thus (ಏವಂ)
by Indra (ಇಂದ್ರೇಣ), obtain (ಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ) the eight siddhis (ಅಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಕಾಃ) by the grace
(ಪ್ರಸಾದೇನ) of Sarasvati (ಸರಸ್ವತೀ).
Those who always read this stotra composed thus by Indra, obtain the eight siddhis by the

grace of Sarasvati.

..ಇತಿ ಶ್ರೀಸರಸ್ವತೀಸ್ತೋತ್ರಂ ..
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